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THE LAW 
ON WASTE MANAGEMENT

I  BASIC PROVISIONS

Subject of regulation
Article 1

This Law shall regulate: types and classification of waste; waste management planning; waste management entities; responsibilities and obligations in the management of waste; organization of waste management; specific waste stream management; permit conditions and procedure; licensing terms and procedure; cross-border movement of waste, waste reporting and database; the financing of waste management, supervision, as well as other matters relevant to waste management.
Waste management is a field of general interest.

Objective of the law
Article 2
The aim of this Law is to provide and ensure conditions for:
1) waste management in a way that does not endanger human health and the environment; 
2) the prevention of waste creation, especially through developing cleaner technologies and through rational use of natural resources, as well as the elimination of risk from its harmful effects on human health and the environment; 
3) the re-use and recycling of waste, separating secondary raw materials from waste and using waste as fuel; 
4) development of procedures and methods for waste disposal; 
5) rehabilitation of unarranged waste disposal facilities; 
6) monitoring of existing and newly-installed waste disposal facilities; 
7) raising awareness of waste management.
Way of managing waste
Article 3

Waste shall be managed in a way that ensures the least risk to human life, health and the environment, through control and measures to reduce: 
1) water, air and land pollution; 
2) threats to flora and fauna; 
3) the risk of accident, explosion or fire; 
4) negative impact on landscapes and natural goods of exceptional value; 
5) the level of noise and unpleasant odors.
Exemptions from application

Article 4

The provisions of this Law shall not apply to:

1) radioactive waste;

2) gases emitted into the atmosphere;
3) waste waters, with the exception of waste in liquid form;

4) sludge from sewage systems and the content of septic tanks;
5) animal waste (animal carcasses and their parts and integral parts of animal bodies not intended or unsafe for human consumption, as well as condemned viscera) from facilities for breeding, keeping and slaughtering of animals, as well as from facilities for production, storage and sale of animal products; faecal matter and other natural, non-hazardous substances used in farming;
6) mine waste resulting from prospecting, extraction, treatment and storage of mineral resources, as well as tailings from mines and quarries;

7) waste resulting from searching, excavation, transportation and final treatment or destruction of mining and battlefield explosives.
Definitions
Article 5
Terms used in this Law shall have the following meaning:
1) anaerobic digestion means the process of decomposing biodegradable materials in the absence of oxygen;

2) biodegradable waste means a type of waste that is suitable for anaerobic or aerobic decomposition, such as food, garden waste, paper and cardboard;
3) collecting centre means a site established by municipality or city authorities, that is, Belgrade city authorities (hereinafter: local self-government unit) where citizens mainly dispose of bulky objects, such as furniture, electrical appliances, garden waste and materials suitable for recycling;
4) decontamination includes all operations enabling re-use, recycling or safe disposal of equipment, facilities, materials and liquid contaminated with hazardous substances and may include replacement, or all operations for replacing hazardous substances with appropriate liquids containing less harmful substances;
5) landfill means a waste disposal site for the deposit of the waste onto or into land, including: internal waste disposal sites (landfill where a producer of waste is carrying out its own waste disposal at the place of production), permanent sites (more than one year) which are used for temporary storage of waste, and excluding: transfer stations and storage of waste prior to recovery and treatment (period less than three years) or storage of waste prior to disposal (period less than one year); 

6)  permit means a decision of the competent authority which grants authorization to a legal or natural entity for the collection, transport, import, export and transit, storage, treatment and disposal of waste, and determines the requirements for handling waste in a manner that ensures the least risk to human health and the environment. 
7) industrial waste means waste from any industry or industry location, except tailings and accompanying mineral raw materials from mines and quarries;

8) inert waste means waste that does not undergo any significant physical, chemical or biological transformations; it will not dissolve, burn or otherwise physically or chemically react, biodegrade or adversely affect other matter with which it comes into contact in a way likely to give rise to environmental pollution or harm human health; the total leachability and pollutant content of the ecotoxicity of the leachate must be within prescribed limits, and in particular not endanger the quality of surface water and/or groundwater; 
9) waste characterization means a test procedure to determine physical and chemical, chemical and biological characteristics as well as the content of waste, that is, to determine whether or not waste possesses one or more hazardous characteristics;
10) waste classification means a procedure of classifying waste into one or two waste categories governed by a special regulation, according to its origin, composition and further application; 
11) commercial waste means waste arising from businesses, establishments and other institutions which are wholly or partially engaged in trade, services, office work, sport, recreation or entertainment, excluding household and industrial waste;

12) composting means treatment of biodegradable waste by working of microorganisms in order to create compost, in the presence of oxygen and under controlled conditions;

13) municipal waste means the household waste (domestic waste), as well as other waste which because of its nature and composition is similar to waste from households;
14) mobile waste management facility means an on-site facility for recovery and treatment of waste, which stays at a single location within a specified period of time and is constructed in such a way that, not being fixed to any surface or object, allows movement from one place to another;
15) non-hazardous waste means waste without hazardous characteristics;

16) waste disposal means any procedure or method used when there is no possibility of regeneration, recycling, processing, direct re-use or use of alternative energy sources in accordance with D list;

17) waste means any substance or object, contained in the list of waste categories (Q list), which the holder discards or intends or is required to discard, in accordance with the law;
18) hazardous waste means waste that because of its origin, composition or concentration of dangerous substances may endanger the environment and human health and has at least one of the dangerous properties governed by special regulations, including the package into which the hazardous waste was or is packed;

19) operator means any natural or legal person who, in accordance with the regulations,  operates or controls the plant or to whom decisive economic power over the technical functioning of the plant  has been delegated and in whose name the waste management permit is issued;

20) PCB means polychlorinated biphenyls (PCB), polychlorinated terphenyls (PCT), monomethyl-tetrachlorodiphenyl methane, monomethyl-dichloro-diphenyl methane, monomethyl-dibromo-diphenyl methane, or any mixture containing any of the abovementioned substances in a total of more than 0,005 % by weight; PCB wastes are wastes, including devices, objects, materials or liquids which either contain, consist of or are contaminated PCBs; 
21) waste recovery means any procedure or method enabling recovery of waste in accordance with list R;
22) specific waste streams means movements of wastes (spent batteries and accumulators, waste oils, waste tyres, waste electrical and electronic equipment, waste vehicles and other wastes) from the point of creation, over collecting, transport and treatment, to disposal of waste on a landfill;
23) waste management facility means a stationary technical unit for the storage, treatment or disposal of waste, which together with the construction unit makes a technological whole;
24) cross-border movement of waste means the movement of waste from one area under the jurisdiction of a state or through an area that is not under the national jurisdiction of any state, provided that at least two states are involved in the movement;
25) waste producer means an economic association, enterprise or other legal entity, that is, entrepreneur, whose activities produce waste and/or who carries out pre-processing, mixing or other operations resulting in a change in the nature or composition of waste;

26) waste management region means a geographical unit covering a few neighboring local self-government units which, in accordance with an agreement signed by those units, carry out joint waste management in order to establish a sustainable waste management system;   
27) recycling means the reprocessing in a production process of the waste materials for the original or different purpose but excluding energy recovery; 
28) waste collection means the activity of systematic gathering, sorting and/or mixing of waste for the purpose of transport;

29) waste collector means natural or legal person who collects waste;
30) waste storage means temporary storing of waste at the location of the producer or holder of waste, as well as an activity of the operator in the facility equipped and registered for temporary waste storing;
31)  incineration (burning) means thermal treatment of waste in stationary or mobile plant with or without recovery of the combustion heat generated, whose main purpose is thermal treatment of waste, and which includes pyrolysis, gasification and plasma processes;

32) co-incineration (co-burning) means thermal treatment of waste in stationary or mobile plant whose main purpose is the generation of energy or production of material products and which uses waste as a regular or additional fuel or in which waste is thermally treated for the purpose of disposal;
33) transfer station means the site to which waste is delivered for sorting or reloading prior to transportation to another place for treatment or disposal;

34) waste transportation means the transportation of waste outside the plant that includes loading, transportation (as well as the reloading) and unloading of waste;

35) waste treatment means the physical, thermal, chemical or biological processes, including sorting, that change the characteristics of the waste in order to reduce its volume or hazardous nature, facilitate its handling or promote recycling, and includes recovery and recycling of waste;

36) waste management means the enforcement of prescribed measures for waste handling within the collection, transport, storage, treatment and disposal of waste, including the supervision of these activities and taking care of facilities for waste management after shutdown; 

37) waste holder means the producer of waste, the person participating in the transport of waste as an intermediate holder of waste, or the natural or legal person who is in possession of it. 

Principles
Article 6

Waste management shall be based on the following principles:

1) Principle of best practicable environmental option
The choice of best practicable environmental option shall be a systematic and consultative decision-making process that includes protection and preservation of the environment. The application of the best practicable environmental option establishes, for given objectives and circumstances, an option or the combination of options most beneficial or least detrimental to the environment as a whole, with acceptable long-term and short-term costs and benefits.
2) Proximity principle and regional approach to waste management
To avoid undesired environmental consequences, waste shall be treated or deposited onsite. The choice of location of the waste treatment and disposal facility shall depend on the local conditions and circumstances, type of waste, its volume, manner of transport and disposal, economic legitimacy, as well as possible impact on the environment. Regional waste management shall be provided through the development and implementation of regional strategic plans based on European legislation and national policy.
3)  Principle of waste management hierarchy  

Waste management hierarchy means the hierarchy of waste management priorities: 
- waste prevention, the reduction of resource consumption and the reduction of quantities and/or hazardous characteristics of the waste created;
-  reuse of the same product for the original or other purpose;
- recycling, that is treatment of waste for the purpose of obtaining raw materials for the production of the original or other product;

-  recovery, that is the use of waste value (composting, incineration with energy recovery, etc.);
- disposal of waste through depositing or incineration without energy recovery, if there is no other appropriate solution.
4) Producer responsibility principle 
 Producers, importers, distributors and retailers of products that affect the increase in the amount of waste are responsible for waste creation resulting from their activities. The producer shall bear the greatest responsibility because he determines the composition and characteristics of products and their packaging. The producer shall be obliged to ensure the reduction of waste creation, production of recyclable products, development of reuse and recycling market. 
5) “Polluter pays” principle

The polluter has to bear the full cost of his actions. The cost of production, treatment and disposal of waste must be included in the product price.

II TYPES AND CLASSIFICATION OF WASTE
Types of waste

Article 7
For the purposes of this Law, waste types shall be:

1) household waste (domestic waste);
2) commercial waste;
3) industrial waste.

The waste referred to in paragraph 1 of this Article, depending on the level of hazardous characteristics affecting human health and the environment, may be:

1) inert;

2) non-hazardous;

3) hazardous.
Waste classification
Article 8
Waste shall be classified according to the waste catalogue.
The waste catalogue is a cumulative list of non-hazardous and hazardous wastes classified according to the point of their creation, origin and treatment prescribed.
Hazardous waste shall be classified according to its origin, characteristics and composition which render it hazardous.
The holder of waste, that is, the operator, shall be obliged to classify waste in a manner prescribed in this Law. 
For the purpose of determining the composition and hazardous characteristics of waste, the person referred to in paragraph 4 of this Article shall be obliged to perform hazardous waste testing, as well as the testing of the waste which because of its origin, composition and characteristics may be considered hazardous.
The minister in charge of environment (hereinafter: the minister) shall prescribe:

1) the waste catalogue;

2) the list of waste categories (Q list);

3) the list of hazardous waste categories according to its origin and composition (Y list);
4) the list of hazardous characteristics of waste (H list);
5) the list of waste constituents which render it hazardous (C list);
6) the limit values of concentration of hazardous constituents in waste based on which the hazardous characteristics are determined;
7) the list of procedures and methods for waste disposal and recovery (D list and R list);
8) the types, content and the waste test report form;
9) the types of parameters for determination of physical and chemical properties of the hazardous waste intended for physical and chemical treatment;
10) the types of parameters for waste testing for the purpose of thermal treatment;

11) the types of parameters for waste testing and eluate testing intended for disposal;
12) the manner and procedure of waste classification. 

III WASTE MANAGEMENT PLANNING
Types of planning documents

Article 9

For the purpose of waste management planning in the Republic of Serbia, the following planning documents shall be prepared:
1) waste management strategy (hereinafter: the Strategy);

2) national plans for specific waste streams;
3) regional waste management plan;

4) local waste management plan;
5) waste management plan for the facility for which an integrated permit is issued;
6) work plan of the waste management facility.
The Strategy

Article 10
The Strategy represents the fundamental document that serves to assess waste management, define long-term waste management goals and ensure conditions for rational and sustainable waste management.
The Strategy shall be adopted by the Government for the period of 10 years.
The Strategy must be revised after five years.
The Strategy shall be prepared by the ministry in charge of environment (hereinafter: the Ministry) in collaboration with the competent authority of the autonomous province.
The Strategy shall be published in the “Official Gazette of the Republic of Serbia”.
The report on the implementation of the Strategy shall be prepared by the Ministry and passed on to the Government at least once a year.  
National plans
Article 11

Separate national plans shall be developed for managing different types of waste streams.
The national plan referred to in paragraph 1 of this Article contains especially:

1) expected types, quantities and origin of waste to be recovered, treated or deposited in the Republic of Serbia;
2) expected types, quantities and origin of waste to be exported to another country for treatment or disposal;
3) goals to be achieved regarding the prevention and reduction of waste production, reduction of unavoidable waste, recovery or disposal of such waste including deadlines for achieving the goals; 
4) priorities, measures and waste management programs with an estimation of costs, the financial sources and deadlines for implementation;
5) other goals and measures relevant to waste management. 

The national plan shall be adopted by the Government for the period of five years.

The national plan shall be developed by the Ministry in collaboration with the competent authority of the autonomous province.
The autonomous province shall adopt the Waste Management Plan for certain waste types relevant to the autonomous province in accordance with the Strategy and national plan referred to in paragraph 3 of this Article.
The Plan referred to in paragraph 5 of this Article contains in particular:

1) expected types, quantities and origin of waste to be recovered, treated or deposited in the autonomous province;
2) goals which should be attained regarding the prevention and reduction of waste generation, unavoidable waste reduction, recovery and disposal of such waste including deadlines for their fulfillment;
3) priorities, measures and waste management programs with cost assessment and financial sources, as well as deadlines for their implementation;
4) other goals and measures relevant to waste management.
The Waste Management Plan for certain waste types relevant to the autonomous province shall be adopted for the period of five years.
Regional waste management plan

Article 12

The assemblies of two or more local self-government units with no less than 200.000 inhabitants shall, upon gaining approval of the Ministry, adopt a regional waste management plan for the territory of the autonomous province of the competent authority of the autonomous province, which shall define common waste management goals in accordance with the Strategy.
The regional waste management plan may also be adopted in case of municipalities with less than 200.000 inhabitants in accordance with the previously drafted feasibility study on the adoption of the regional plan, for which the Ministry, that is, the competent authority of the autonomous province, shall issue an approval. 
The procedure of preparation and adoption of the regional plan referred to in par. 1 and 2 of this Article, shall be established within an agreement among the assemblies of local self-governments, in accordance with the law.  
Local waste management plan
Article 13

The assembly of local self-government unit adopts a local waste management plan which defines waste management goals for its territory in accordance with the Strategy.
The local waste management plan shall be developed by the department in charge of waste management in the local self-government unit in collaboration with other authorities competent for economic, financial, environmental and urban affairs, as well as with representatives of economic societies, that is, enterprises, associations, expert institutions, non-governmental and other organizations dealing with environmental protection, including consumer organizations.
The validity period and the content of plans
Article 14

Waste management plans referred to in Art. 12 and 13 of this Law shall be adopted for the period of 10 years, and shall be re-examined every five years, and, as appropriate, revised and adopted for the following 10 years.
The plans referred to in paragraph 1 of this Article shall include:
1) expected types, quantities and origin of the total waste on the territory;
2) expected types, quantities and origin of waste to be used or deposited within the territory covered by the plan;
3) expected types, quantities and origin of waste to be received from other local self-government units;
4) expected types, quantities and origin of waste to be transferred to other local self-government units;

5) goals to be achieved regarding the reuse and recycling of waste in the area covered by the plan;
6) household waste collection program;
7) hazardous household waste collection program;

8) commercial waste collection program;

9) industrial waste management program;
10) proposals for reuse and recycling of municipal waste components;
11) program of reduction in the amount of biodegradable and packaging waste in municipal waste;
12) program of improving awareness of waste management;
13) location of the facility for the collection, treatment and disposal of waste, including information on technical and urban planning requirements;
14) measures for preventing movement of waste which is not covered by the plan and measures for handling waste created as a result of an emergency;
15) measures for the remediation of unarranged disposal sites;
16) supervision and monitoring of planned activities and measures;
17) estimation of costs and sources of finance for planned activities;

18) possibilities of cooperation between two or more local self-government units;
19) deadlines for the implementation of planned measures and activities;
20) other information, objectives and measures relevant to efficient waste management.
The plans referred to in par. 1 and 2 of this Article must comply with the national plans under Article 11 of this Law. 

Waste management plan in facilities for which an integrated permit is issued
Article 15


In case of facilities for which an integrated permit is issued in accordance with the law, the waste management plan shall be prepared and adopted, and it shall include in particular:
1) documentation on the waste created during facility operation process, as well as the waste that the installation operator recovers or disposes of (types, composition and quantities of waste);
2) measures taken with the aim of reducing waste production, particularly hazardous waste;
3) procedures and manner of separating different wastes, especially hazardous waste and waste to be reused, with the aim of reducing quantities of waste for disposal;
4) manner of storage, treatment and disposal of waste;
5) fire and explosion safety measures;
6) measures for the protection of human health and the environment.
The waste management plan shall be enclosed with an application for integrated permit issuance, in accordance with the law.
The operator shall be obliged to update the waste management plan every three years.
By way of exception from paragraph 1 of this Article, for waste management facilities (storage, treatment and disposal) for which an integrated permit is issued, a waste management facility work plan shall be prepared instead of the waste management plan.
Waste management facility work plan

Article 16

In case of waste management facility for which an integrated permit or waste management permit is issued, a waste management facility work plan shall be drafted and adopted.
The work plan referred to in paragraph 1 of this Article must contain the following elements:
1) description of location and the identification of risk sources (waste management operations, permitted wastes, working hours);
2) equipping the facility for the purpose of preventing and controlling environmental pollution and human health endangerment (system for wastewater acceptance and drainage, wastewater purification system, system for the purification of gases from the facility); 
3) the infrastructure of the location (security system, enclosure, supervision of collectors); 
4) facility operations (control of sludges and residues, possible leakage and environmental pollution, fire protection, waste reception and the procedures for the control, sampling and testing of waste, the system for measuring waste quantities, hazardous waste storage, the process of hazardous waste treatment – installation, equipment and procedures, including systems for unloading and spreading of waste, daily covering of waste or covering of waste at landfill sites in an ad hoc manner);
5) pollution control, monitoring and reporting (monitoring and reporting on: the composition of waste, gas emissions, quality of waste waters, that is, the composition of the leachate, quality of underground and surface waters, quality of soil, meteorological conditions); 
6) management and monitoring of the facility, that is, landfill conditions (control, monitoring and reporting on suspended substances, odor control, noise control and monitoring, control of pests and birds, control of waste distribution);
7) documentation concerning the location (availability of documents, hazardous waste records).
Besides the elements referred to in paragraph 2 of this Article, the waste landfill work plan shall contain elements concerning the equipping of location for pollution prevention and control, particularly: wastewater acceptance system, leachate acceptance system, leachate purification system, system for landfill gas control, system for atmospheric water collection, establishment, maintenance and protection of the final cover.
The waste management facility work plan shall be enclosed with an application for the issuance of an integrated or waste management permit.
The waste management facility work plan shall be regularly updated every three years, as well as when important changes in facility operations occur.
IV WASTE MANAGEMENT AUTHORITIES
Types of authority

Article 17


Authorities competent for waste management are:
1) the Republic of Serbia;

2) the autonomous province;
3) the local self-government unit;

4) Environmental Protection Agency;
5) expert organizations for waste testing;

6) non-governmental organizations, including consumer organizations;

7) other authorities and organizations, in accordance with the law.
The Republic of Serbia

Article 18

The Republic of Serbia shall, through competent authorities and organizations, provide waste management on its territory.

The Ministry:
1) shall propose the Strategy as well as individual waste management plans to the Government; 
2) shall coordinate and perform waste management relevant to the Republic of Serbia, and shall monitor performance;

3) shall grant approval on regional waste management plans, with the exception of plans on the territory of the autonomous province;
4) shall issue permits, approvals, certificates and other acts prescribed by this Law;
5) shall keep a record of permits, approvals, certificates and other acts issued by other competent authorities;

6) shall determine the authorized organizations in accordance with this Law;
7) shall supervise and control the implementation of measures for waste handling;
8) shall undertake other measures and activities, in accordance with international treaties and agreements.
The autonomous province
Article 19
The autonomous province:
1) shall participate in the preparation of the Strategy and individual national waste management plans;
2) shall coordinate and perform waste management relevant to the autonomous province, and shall monitor performance;
3) shall grant approval on regional waste management plans on its territory;
4) shall issue permits, approvals, certificates and other acts in accordance with this Law;
5) shall supervise and control waste handling measures on its territory in accordance with this Law;
6) shall perform other activities prescribed by the law.

The autonomous province shall, within an act, establish the authorities competent for performing activities under paragraph 1 of this Article.
The activities under paragraph 1, points 4 and 5 of this Article, shall be handled as entrusted activities.
The local self-government unit
Article 20


The local self-government unit:
1) shall adopt the local waste management plan, provide conditions and ensure its implementation;
2) shall prescribe, ensure, organize and perform the management of municipal, that is, inert and non-hazardous waste on its territory, in accordance with the law;
3) shall prescribe the procedure of service charging in the area of municipal, that is, inert and non-hazardous waste management, in accordance with the law;
4) shall issue permits, approvals and other acts in accordance with this Law, shall keep a record and submit data to the Ministry;

5) on request of the Ministry and the competent authority of the autonomous province shall provide opinion during  permit issuance procedure in accordance with this Law;

6) shall supervise and control waste handling measures in accordance with this Law;

7) performs other activities prescribed by the law.

The local self-government unit shall, within an act, establish the authorities and departments competent for performing the activities referred to in paragraph 1 of this Article. 
The activities under paragraph 1 of this Article, regarding inert and non-hazardous waste, as well as activities under points 4 and 6, shall be handled as entrusted activities. 
Joint waste management of local self-government units
Article 21

Two or more local self-government units may jointly provide and carry out waste management, if such is their mutual interest, under the conditions determined by law and by an agreement signed among the assemblies of local self-government units. 
The agreement referred to in paragraph 1 of this Article, signed by the assemblies of local self-government units, shall regulate in particular: mutual rights and duties in providing conditions for performing the activity as well as for waste management facility operation on the territory of those self-government units; rights and duties of municipal enterprises, that is, any other legal or natural bodies performing the activity; decision-making procedure in case of disagreement among local self-government units regarding specific issues related to the waste management activity, as well as other issues relevant to organizing and carrying out waste management. 
The Environmental Protection Agency

Article 22

The Environmental Protection Agency (hereinafter: the Agency) shall run and update waste management database in the information system for environmental protection, in accordance with the law regulating environmental protection. 
Expert waste testing organizations
Article 23

Waste testing shall be performed for the purpose of classifying waste for:
1) cross-border movement;
2) waste treatment;

3) waste disposal.

Waste testing shall be performed by expert organizations and other legal entities authorized for sampling and characterization according to the scope of testing for which they are accredited (hereinafter: the accredited laboratory), in accordance with the law.
Waste characterization shall be performed for hazardous waste only and also for the waste which, because of its origin, composition and characteristics, may be considered hazardous, with the exclusion of household waste.
The expert organizations and other legal entities referred to in paragraph 2 of this Article shall issue a waste testing report.
Waste testing authorization

Article 24

An expert organization, that is, an accredited laboratory, may submit to the Ministry a request for a waste testing authorization.
The following documentation shall be enclosed with the request referred to in paragraph 1 of this Article:
1) list of workers who perform waste testing, type and level of their qualification, that is, their profession;
2) list of equipment with file numbers;  
3) number and function of premises (sketch, etc.)
4) list of test parameters;
5) list of methods applied to certain tests;
6) accreditation act.
The Minister shall pass a decision granting authorization referred to in paragraph 1 of this Article for the period of four years and it may be renewed.
The Minister shall withdraw the waste testing authorization in case it is subsequently determined that the authorized expert organization does not fulfill the prescribed conditions or when it is determined that the authorization issued has been based on incorrect and false data.
The decision referred to in par. 3 and 4 of this Article shall be published in the “Official Gazette of the Republic of Serbia”.
V  RESPONSIBILITIES AND OBLIGATIONS IN WASTE MANAGEMENT

Responsibility of the product producer
Article 25

The product producer shall use technologies and develop production in a manner that ensures the rational use of natural resources, materials and energy, foster reuse and recycling of products and end-of-life packaging and promote ecologically sustainable management of natural resources.
A producer or an importer whose product becomes hazardous after use shall be obliged to take over such waste after use, without cost recovery, and treat such waste in accordance with this Law and other regulations.
The producer or importer referred to in paragraph 2 of this Article may authorize other legal entity to take over the products after use on his behalf.
Responsibility of the waste producer

Article 26

The waste producer shall be obliged to:
1) develop the waste management plan referred to in Article 15 of this Law and organize its implementation, if it produces over 100 tons of non-hazardous waste or more than 200 kg of hazardous waste;
2) obtain a report on waste management and update it should any change in technology, origin of a raw material, or other activities which may influence waste character, occur, and keep the report for at least five years;
3) obtain an appropriate certificate of exemption from permit requirement in accordance with this Law;
4) ensure the application of the waste management hierarchy principle;
5) perform separate waste collection according to the need for future treatment;
6) store waste in a manner that ensures the least risk to human health and the environment;
7) hand over waste to a person authorized for waste management if unable to handle waste in accordance with this Law;
8) keep a record of waste which is created, handed over or deposited;

9) designate a person in charge of waste management;
10) facilitate the competent inspector’s control over locations, objects, facilities and documentation.
The person in charge of waste management, referred to in paragraph 1, point 9 of this Article, shall be obliged to:
1)  prepare a draft  waste management plan referred to in Article 15 of this Law, organize its implementation and updating;
2)   propose measures for the prevention, reduction, reuse and recycling of waste;
3)  monitor the implementation of laws and other waste management regulations and notify the managing authorities.
Responsibility of the waste holder

Article 27


The waste holder shall bear all waste management costs.

Waste ownership shall terminate when the future owner has taken over waste and received the Waste Movement Document, in accordance with this Law. 

The disposal costs shall be borne by the holder of waste who directly hands over waste to the waste collector or the waste management facility for handling, or it shall be borne by the product producer who has produced the waste.

The duties and responsibilities of the waste holder shall also apply to the person who is involved in the waste transfer as an indirect waste holder, but practically does not own waste.

The transfer of waste may be carried out only between natural and legal entities who keep records in accordance with this Law.
Duties of the waste transporter

Article 28


The waste transporter shall be obliged to:
1) transport waste in accordance with the waste transportation permit and the requirements governed by special transportation regulations (ADR/RID/ADN, etc.);
2) keep records of all waste transports and register hazardous waste transport, in accordance with the law;
3) facilitate the competent inspector’s supervision over the vehicle, cargo and the accompanying documentation.
Duties of the waste treatment facility operator
Article 29


The waste treatment facility operator shall be obliged to:
1) create a work plan for the facility referred to in Article 16 of this Law and ensure its implementation and updating;
2) create an accident protection plan, in accordance with the law;
3) obtain a waste treatment permit and perform waste treatment activities in accordance with that permit;
4) publish a list of wastes he is authorized to treat;
5) manage the equipment and facility for waste treatment in accordance with an appropriate technical guidance;
6) ensure waste safety and protection from dispersion and leakage;
7) should an accident occur, inform the competent authority without delay, in accordance with the law;
8) keep a record of waste in accordance with this Law;
9) designate a qualified person to perform expert tasks in the waste treatment facility;
10) charge for waste treatment services in the facility;
11) facilitate the competent inspector’s supervision over locations, facilities, the installation and documentation.

Duties of the operator at the landfill

Article 30


The operator at the landfill shall be obliged to:
1) create a work plan for the facility referred to in Article 16 of this Law and ensure its implementation and updating;
2) create an accident protection plan, in accordance with the law;
3) obtain a permit for waste disposal and deposit waste in accordance with that permit;
4) implement measures to ensure environmental protection in accordance with the regulations;

5) charge for waste disposal services at the landfill;

6) ensure re-cultivation of the landfill after shutdown and expert supervision over the landfill, that is, over the location, within a maximum period of 30 years, with the aim of reducing the risk to human health and the environment;
7) should an accident occur, inform the competent authority without delay, in accordance with the law;
8) keep a record of waste, in accordance with this Law;
9) designate a qualified person to perform expert tasks at the landfill;
10) facilitate the competent inspector’s control over the locations, facilities and documentation.

According to this Law, the operator at the landfill shall be obliged to refuse acceptance of waste which does not fulfill the waste disposal requirements defined in the permit or refuse acceptance of waste which has been mixed with some other waste, that is, waste which poses risk to human health or the environment.
The operator shall be obliged to inform the authority in charge of permit issuance of the waste refusal referred to in paragraph 2 of this Article.
The qualified person responsible for expert work
Article 31

The qualified person responsible for expert work can be the person:
1) who has never been charged with a criminal offence;
2) who has completed the four-year bachelor’s studies or master’s studies in mathematical or technical sciences, as well as the professional training period.
A legal entity performing hazardous waste management must have at least one highly-educated employee with a master’s degree and more than three years of experience in performing such activities.
VI ORGANIZING WASTE MANAGEMENT
Organization of waste management

Article 32
Waste management is performed in a manner that does not pose threat to human health or the environment, in accordance with the law.
The Minister may order additional measures for managing specific waste streams, if:
1) the waste handling endangers or may endanger human health or environment;

2) there are additional requirements for the implementation of provisions of international treaties binding for the Republic of Serbia. 
The additional measures referred to in paragraph 2 of this Article may refer to temporary conditions for performing the activities in case of endangerment of human health and environment, as well as to the application of international norms which are not prescribed by the country.
If a legal, that is, natural person handles waste contrary to this Law causing danger or risk to human health and the environment, the Republic of Serbia shall take urgent measures to protect human health and the environment, i.e. surface and underground waters, air, soil, flora and fauna.
Waste management facility
Article 33

The storage, treatment and waste disposal can be performed by:
1) an economic association, enterprise or other legal entity established for storage, treatment and disposal of waste, in accordance with the law;
2) a legal entity, based on the permit and an agreement on performing activities of local importance concluded with the local self-government unit, in accordance with the law.
The right to perform waste management activities, that is, the construction, use and maintenance of the waste management facility, may be acquired through the concession, in accordance with the law regulating concessions.
Construction and operation of the waste management facility must be in compliance with the provisions of this Law, the law which regulates the construction of facilities, as well as with other laws.
The waste management facility cannot start operating before obtaining a waste management permit in accordance with this Law.
In waste management facilities, the waste can be stored, treated or deposited in accordance with the permit issued.
Location for the construction and operation of the facility
Article 34
One or more local self-government units shall establish the location for the construction and operation of the facility for storage, treatment and disposal of waste on their territory, under the conditions determined by law, as well as by the agreement referred to in Article 21, paragraph 2 of this Law if more assemblies of local self-government units jointly decide on the location of the waste management facility.
In case of disagreement among local self-government units regarding the location of the waste management facility, the location decision, on the proposal of the Ministry, that is, the competent authority of the autonomous province shall be brought by the Government.
In case of construction of the facility for treatment and hazardous waste disposal, the Ministry shall decide on the location, in accordance with the law and upon obtaining the opinion of the local self-government unit as well as of the autonomous province regarding facilities constructed on its territory.
When establishing locations for the construction and operation of the waste management facility, the following must be particularly considered:

1) quantities and types of waste;
2) manner of storage, treatment and disposal of waste, that is, types of facilities and installations;
3) geological, hydrological, hydro-geological, topographic, seismological and pedological properties of soil and microclimatic characteristics of the area;
4) proximity to protected natural resources and the features of the area.
The Minister shall prescribe detailed terms and criteria for establishing the location, technical and technological conditions for project planning, construction and operation of the waste management facility (facility for storage, facility for physical and chemical treatment, facility for biological treatment, and other facilities). 
Collection and transportation of waste

Article 35

A person who collects, that is, transports waste, shall take over waste from the producer or holder of waste and transport it to the waste management facility, i.e. the center for waste collection or storage, transfer station or the facility for treatment or disposal.
The location of the transfer station shall be decided by the local self-government unit.
To facilitate further treatment of waste, the persons referred to in paragraph 1 of this Article are obliged to ensure that different types of waste remain separate during transport.
Waste is transported in a closed vehicle, container or in any other appropriate way in order to avoid dispersion or falling out of waste during transport, loading or unloading as well as to prevent the pollution of air, water, soil and the environment.
In the event of pollution which arose during transport, the waste transporter shall be responsible for area cleaning and pollution removal.
The waste transporter shall transport waste only to the destination determined by the shipper.
If waste cannot be delivered to the destination, the transporter shall return waste to the shipper.
Hazardous waste shall be separately collected and transported. 
The transport of hazardous waste shall be performed in accordance with the regulations governing the transport of hazardous substances.
Waste storage
Article 36
Waste shall be stored in places which are technically equipped for temporary storage of waste at the location of the waste producer or waste holder, in centers for collection, at transfer stations and other locations in accordance with this Law.
Hazardous waste cannot be stored temporarily at the location of the waste producer or waste holder for longer than 12 months, unless otherwise stipulated by this Law.
Waste treatment

Article 37

Waste treatment shall be performed by applying best available techniques and technologies in accordance with this Law.
Facilities and equipment for waste treatment can be stationary or mobile.
Treatment of waste in a stationary or mobile facility shall be performed in accordance with the treatment permit issued on the basis of this Law.
For the treatment of waste in a mobile facility, the location approval, issued by the local self-government unit, as well as other permits, approvals or documents, must be obtained, as prescribed by this Law and other regulations.
Waste recovery
Article 38
Waste may be recovered for reuse of products for the same or different purpose, for recycling, that is, treatment of waste, for the purpose of obtaining raw materials for the production of the same or different product, as secondary raw material (paper and cardboard, metal, glass, plastic, waste coming from construction and demolition, coal ash and cinder from thermal energy installations, gypsum and sulphur from smoke gas desulphurization, etc.), for energy recovery, that is, the use of waste value through its biodegradation or incineration with energy recovery. 
The person who performs waste recovery shall ensure that the products made from primary raw materials do not have an adverse affect on the environment.
The disposal and incineration of waste which can be reused shall be forbidden.

By way of exception, the waste referred to in paragraph 3 of this Article, may be deposited or burned, if that is economically justifiable, does not endanger human health or the environment and the permit has been previously obtained from the Ministry.
The Minister shall prescribe detailed terms and manner of collection, transport, storage and treatment of waste used as secondary raw material or for the purpose of energy generation.
The Minister shall prescribe in detail the incentive measures for the reuse and recovery of waste used as secondary raw material or for the purpose of energy generation.
Physicochemical waste treatment 
Article 39

Physicochemical treatment of waste shall include: neutralization, mineralization, solidification, oxidation, reduction, adsorption, distillation, ionic changes, reverse osmosis and other physicochemical and chemical processes which reduce hazardous characteristics of waste.
Physicochemical waste treatment shall be performed in accordance with the treatment permit issued on the basis of this Law. 
Biological waste treatment

Article 40

Biological waste treatment is a process of degrading biodegradable organic waste (paper, cardboard, garden and kitchen waste, etc.) with the aim of obtaining useful materials for soil conditioning (compost) and/or energy (methane) and includes in particular: composting or anaerobic digestion.
Biological treatment shall be performed in accordance with the treatment permit issued on the basis of this Law.

Biological treatment of waste shall be performed with the aim of reducing disposal of biodegradable waste at the landfill, i.e. reducing greenhouse gas emissions and their impact on the environment.
Other technologies for biological waste treatment shall be used for the reduction of hazardous characteristics of waste.
Thermal treatment
Article 41
Thermal treatment of waste shall be performed in accordance with the treatment permit issued on the basis of this Law.
Thermal treatment of waste shall be performed in facilities which have been designed, constructed and equipped in accordance with this Law.
Waste incineration, as thermal treatment, shall be performed with recovery of energy generated through combustion only if it is economically justifiable and additional energy not used for waste incineration but for initial ignition only, or if waste is used as fuel, that is additional fuel for co-incineration.
Prior to waste incineration, the hazardous waste holder ensures that the testing of hazardous waste characteristics is performed during the first delivery of waste into the facility, that is, once a year for the same type of hazardous waste which is incinerated in the same facility for longer period of time.
Prior to waste incineration, the facility operator referred to in paragraph 2 of this Article shall ensure control over waste delivered for incineration, that is, identify it according to its type, quantity and characteristics, control the accompanying documentation, perform sampling and analysis of hazardous waste. 
The operator shall be obliged to keep the samples of waste referred to in paragraph 5 of this Article for at least one month after waste incineration.
The Government shall prescribe in detail the types of waste which undergo thermal treatment, the terms and criteria for the choice of location, technical and technological conditions for project planning, construction, equipping and operation of the facility for thermal treatment of waste, manner of handling the remaining waste after incineration, as well as other issues significant for thermal treatment facility operation.
Waste disposal at the landfill
Article 42

Waste disposal at the landfill shall be performed if there is no other appropriate solution, in accordance with the principle of waste management hierarchy.
Waste shall be disposed at the landfill which fulfills technical, technological and other conditions and requirements, in accordance with the permit issued on the basis of this Law.
Prior to disposal the operator at the landfill shall ensure control over delivered waste, that is, ensure its identification according to type, quantity and characteristics, through determination of waste mass and control of the accompanying documentation before takeover.
Prior to disposal waste shall be treated according to the provisions of this Law and other regulations.
Waste landfills are divided in three categories, depending on the type of waste which is deposited, and these are:
1) inert waste landfills;

2) non-hazardous waste landfills;

3) hazardous waste landfills.
Disposal of hazardous waste with other types of waste on the same location shall be forbidden.
The Government shall prescribe in detail:

1) the terms and criteria for establishing the location, technical and technological conditions for project planning, construction and operation of waste landfills;
2) wastes whose disposal is forbidden, quantities of biodegradable waste which can be deposited, criteria and procedures for acceptance or non-acceptance, that is, disposal of waste at the landfill, the manner and procedures for landfill operation and shutdown;
3) content and way of monitoring the landfill operation as well as subsequent maintenance after landfill shutdown.
Municipal waste management

Article 43

Municipal waste shall be collected, treated and deposited in accordance with this Law and special regulations governing municipal activities.
Mixing hazardous waste with municipal waste shall be prohibited.

The municipal waste which is already mixed with hazardous waste shall be separated if this is economically effective, otherwise such waste shall be considered hazardous.
Households shall be obliged to deposit waste in containers, or in any other manner provided by the local self-government unit, and deliver all hazardous household waste (waste batteries, oils, paints and varnishes, pesticides, etc.) to the site chosen for selective collection of waste or to a legal entity authorized to perform hazardous waste collection.
The local self-government unit shall provide and equip centers for municipal collection of waste which cannot be deposited in municipal waste containers (bulky and other waste).   
Households and other municipal waste producers shall select municipal waste for recycling purposes.

The local self-government unit shall stipulate the organization and manner of waste selection and collection for the purpose of recycling within the local waste management plan referred to in Article 13 of this Law, which must be complied with a special program which, at the proposal of the Ministry, shall be prescribed by the Government.
Hazardous waste management

Article 44

The Government shall ensure the implementation of procedures for handling hazardous waste.
The treatment of hazardous waste shall have priority over the treatment of other wastes and shall be performed only in facilities which have obtained a permit for hazardous waste treatment in accordance with this Law.
During collection, sorting, storage, transportation, recovery and disposal, hazardous waste shall be packed and labeled in a manner that ensures safety for human health and the environment.
Hazardous waste shall be packed in special containers designed with regard to hazardous waste characteristics (flammable, explosive, infective, etc.) and labeled.
Mixing different hazardous waste categories or mixing hazardous with non-hazardous waste shall be prohibited except when supervised by a qualified person or during hazardous waste treatment.
Disposal of hazardous waste without previous treatment which significantly reduces hazardous characteristics of waste shall be forbidden.
Dilution of hazardous waste for the discharge into the environment shall be forbidden.
The Minister shall prescribe the manner of storing, packing and labeling of hazardous waste.
Waste Movement Document
Article 45

Waste movement shall be accompanied by a special document on waste movement with the exclusion of household waste.
The producer, that is, holder of waste must keep copies of documents on waste shipment until he receives a copy of the filled Waste Movement Document from the consignee, confirming that waste has been accepted.
If within 15 days, the producer, that is, holder of waste does not receive a copy of the filled Waste Movement Document from the consignee, he must initiate the procedure of waste movement control and, without delay, inform the Ministry of the finding, as well as the competent authority of the autonomous province, if waste is transported on the territory of the autonomous province.
The producer, that is, holder of waste shall keep the filled out Waste Movement Document for at least two years. 
The Minister shall prescribe the form and instructions for filling out the Waste Movement Document.
Hazardous Waste Movement Document

Article 46

Hazardous waste movement shall be accompanied by a special document on hazardous waste movement to be filled out by the producer, that is, holder of waste or anyone taking over hazardous waste.
The Hazardous Waste Movement Document shall consist of:
1) a copy, signed by the producer, that is, holder of waste, of the previous notification which the producer, that is, holder of waste sends to the Ministry three days before the beginning of hazardous waste movement, including data on the producer, that is, holder of waste, the type and quantity of waste, waste classification, means of transport and destination; 
2) a copy of the document referred to in paragraph 2, point 1 of this Article, kept by the producer, that is, holder of waste and signed by the person who has taken over waste for the purpose of transportation (transporter);
3) a copy of the document referred to in paragraph 2, point 2 of this Article, kept by the transporter of waste and signed by the person who has taken over waste at the destination (recipient);
4) a copy of the document referred to in paragraph 2, point 3 of this Article, kept by the waste receiver;
5) a copy of the document referred to in paragraph 2, point 4 of this Article, which the waste receiver sends to the Ministry, as well as to the competent authority of the autonomous province, if waste is transported on the territory of the autonomous province;
6) a copy of the document referred to in paragraph 2, point 4 of this Article, which the waste receiver sends to the producer, holder, that is, sender of waste. 
The copies of the documents referred to in paragraph 2, points 5 and 6 of this Article shall be used by the competent authority and by the producer, that is, holder of waste for the purpose of completing hazardous waste movement documents.
The producer, that is, holder of waste shall keep a copy of the document referred to in paragraph 2 of this Article until he obtains a copy of the document referred to in paragraph 2, point 6 of this Article from the waste receiver, that is, a copy of the filled out document on hazardous waste movement, which proves that waste has been accepted.
The producer, that is, holder of waste shall be obliged to permanently keep a copy of the document referred to in paragraph 2, point 6 of this Article.
If the producer, that is holder of waste does not receive a copy of the document referred to in paragraph 2, point 6 of this Article, which proves that waste has been taken over, within 15 days of receiving a copy of the document referred to in paragraph 2, point 2 of this Article, he must initiate the procedure of waste movement control and, without delay, inform the Ministry of the finding.
The Ministry shall keep a copy of the document referred to in paragraph 2, point 1 of this Article until it receives a copy of the document referred to in paragraph 2, point 5 of this Article from the waste receiver, which proves that waste has been accepted.
In case the Ministry does not receive a copy of the document referred to in paragraph 2, point 5 of this Article from the waste receiver, proving that waste has been accepted, within 30 days of receiving a copy of the document referred to in paragraph 2, point 1 of this Article, or it does not receive a notification from the producer, that is, holder of waste regarding any potential problem, the Ministry shall initiate the procedure of waste movement control. 
The Minister shall prescribe the form and instructions for filling out the Hazardous Waste Movement Document. 
VII SPECIFIC WASTE STREAMS MANAGEMENT
Management of Spent Batteries and Accumulators
Article 47

The marketing of batteries and accumulators containing more than 0,0005% of mercury by weight shall be prohibited unless otherwise stipulated by this Law.
By way of exception from paragraph 1 of this Article, the marketing of button cells and batteries composed of button cells, containing no more than 2% of mercury by weight shall be exempted from this prohibition.
Marketing of portable batteries and accumulators, including those incorporated into appliances and containing more than 0,002% of cadmium by weight shall be prohibited, with the exclusion of those used for the security and alarm systems, medical equipment and wireless electric tools, unless otherwise stipulated by this Law.
The producer of appliances with incorporated batteries and accumulators shall be obliged to ensure that they are incorporated in such a manner that they can be readily removed, when spent, by the consumer.
The producer and importer of batteries and accumulators, as well as the producer and importer of appliances into which they are incorporated shall be obliged to mark them with markings which include indications as to the separate collection, the heavy-metal content, and the possibility of recycling or disposal, etc.  

The producer and importer of batteries and accumulators shall be obliged to keep and store records of the quantity of products produced or imported.
The holder of spent batteries and accumulators, excluding households, shall be obliged to hand them over for treatment to the person duly authorized hereto.
The person performing collection, storage and treatment of spent batteries and accumulators must hold a permit, keep and store records of spent batteries and accumulators as well as the quantity collected, stored or treated, and submit those data to the Agency. 
The Minister shall prescribe in detail the content and appearance of the markings on the batteries, button cells and accumulators according to the content of hazardous substances, the manner and procedure for the management of spent batteries and accumulators, as well as appliances with incorporated batteries and accumulators.
Waste oil management
Article 48

For the purposes of this Law, “waste oils” shall mean all mineral and synthetic oils and lubricants which cannot be used for the previously intended purpose, such as hydraulic oils, motor oils, turbine oils and other lubricants, marine oils, oils or liquids for heat isolation or transfer, other mineral or synthetic oils, including the oily residues from tanks, oil-water mixtures and emulsions.
This Law shall prohibit:

1) any discharge or dispersion of waste oils onto or into land, ground and underground waters and the sewage system;
2) any deposit of waste oils and uncontrolled discharge of residues resulting from the processing of waste oils;
3) any mixing of waste oils with PCB and used PCB or halogen substances during collection and storage, and with substances other than waste oils, or mixing with hazardous waste;

4) any processing of waste oils causing air pollution which exceeds the level prescribed by existing provisions.
The producer of waste oil, depending on the quantity of waste oil produced per year, shall be obliged to provide a place of receipt until handover to the duly authorized person for the purpose of treatment.
Holders of waste oils who are not waste oil producers shall be obliged to hand over waste oil to the person performing collection and treatment.
The person performing collection, storage and treatment of waste oils must hold a permit, keep and store records of waste oils and the quantity collected, stored or treated, as well as of the final disposal of residues after treatment and convey such information to the Agency. 
Waste edible oil resulting from catering and tourist activities, in industry, trade and other similar fields in which more than 50 meals are prepared daily, shall be collected for the purpose of processing and biofuel generation.
Holders of waste edible oils shall be obliged to collect waste edible oil resulting from food preparation separately from other wastes and hand it over to the person authorized to perform collection, that is, treatment of waste oils.
The Minister shall prescribe in detail the terms, manner and procedure for managing waste oils.
Waste tyre management
Article 49
For the purposes of this Law, “waste tyres” shall mean tyres for motor vehicles (cars, buses, trucks, motorcycles, etc.), for agricultural and construction machines, caravans, pulling machines, etc. after the end of their lifecycle.
The person performing collection, transportation, treatment or disposal of waste tyres must hold a permit, keep and store records of the quantity of waste tyres collected and treated, and submit those data to the Agency.
The Minister shall prescribe in detail the manner and procedure for managing waste tyres.

Managing waste originating from electrical and electronic products
Article 50

The waste originating from electrical and electronic products is not to be mixed with other types of waste.
It is prohibited to dispose of waste originating from electrical and electronic products without previous treatment.
Waste liquids originating from electrical and electronic products must be separated and treated in an appropriate way.
The components of waste originating from electrical and electronic products containing PCB must be separated and adequately disposed of.
The producer or importer of electrical and electronic products shall be obliged to identify the recyclable components of such products.

The persons taking over waste originating from electrical and electronic products shall, after using them, issue and keep the takeover certificate, as well as the certificate of their dispatch for treatment or disposal.
The takeover obligation referred to in paragraph 6 of this Article does not apply to parts of electrical and electronic products. 
The person performing collection, treatment or disposal of waste originating from electrical and electronic products must hold a permit; keep records of the quantity and type of electrical and electronic products taken over and submit those data to the Agency.
When putting on the market, the use of new electrical or electronic equipment containing lead, mercury, cadmium, hexavalent chromium, polybrominated biphenyls (PBB) or polybrominated diphenil ethers (PBDE) may be prohibited.
The Minister shall prescribe in detail the list of electrical and electronic products, measures restricting or prohibiting the use of electric and electronic equipment containing hazardous substances, the manner and procedure for managing waste originating from electrical and electronic products.
Managing mercury-containing waste fluorescent lamps
Article 51
Mercury-containing waste fluorescent lamps shall be collected separately.
It shall be prohibited to dispose of mercury-containing waste fluorescent lamps without previous treatment.
The holder of mercury-containing waste fluorescent lamps shall be obliged to hand them over for treatment to the duly authorized person.
The person performing collection, treatment or disposal of mercury-containing waste fluorescent lamps must hold a permit, keep and store records of the quantity collected, treated or deposited and submit those data to the Agency.
The Minister shall prescribe in detail the manner and procedure for managing mercury-containing waste fluorescent lamps.

Managing PCB and PCB Waste

Article 52

Waste containing PCB shall be collected separately.
It shall be prohibited to:

1) top up transformers with PCB;

2) reuse PCB waste;

3) obtain PCB from PCB waste through recycling; 
4) temporary store PCB, PCB waste or device containing PCB longer than 24 months before their disposal or decontamination; 
5) incinerate PCB or PCB waste on ships;

6) use devices containing PCB if it is out of order or it leaks.

The holder of PCB and PCB waste shall be obliged to ensure their disposal, that is, decontamination.
The holder of the operating PCB-containing device or potentially PCB-contaminated device shall be obliged to test PCB content in an authorized waste testing laboratory. 
The holder of device containing more than 5 dm3 of PCB shall be obliged to report the device to the Ministry, submit the plan for its substitution, that is, disposal and decontamination, ensure its disposal, that is, decontamination, as well as inform the Ministry of any changes of data related to the device, within three months of the occurrence of change.
Besides the holder, the device referred to in paragraph 5 of this Article, can be reported by the person maintaining that device.
All PCB-containing devices and premises or facilities they are placed in, as well as the decontaminated devices must be marked.
The person performing collection, treatment, decontamination or disposal of PCB waste must hold a permit, keep and store records of the quantity collected, treated or deposited, and submit those data to the Agency.
The Agency shall keep the register of operating PCB-containing devices.
The Minister shall prescribe in detail:

1) content and appearance of the label and the manner of labeling PCB-containing devices and premises or facilities they are placed in, as well as the decontaminated devices;
2) manner of disposing of PCB or PCB waste, decontaminating PCB-containing devices and the methods for testing PCB content;
3) content of data registration and the register of operating devices which contain PCB and PCB waste;
4) content of the application for the issuance of permit to decontaminate PCB-containing devices.
Managing waste containing, consisting of, or contaminated by persistent organic pollutants (POPs waste)
Article 53


For the purposes of this Law, “POPs waste” shall mean waste which consists of, contains or is contaminated by persistent organic pollutants (POPs substances).
The person performing treatment or disposal of the waste referred to in paragraph 1 of this Article shall be obliged to ensure that the residues from treatment do not have any POPs characteristics.
The holder of POPs waste shall be obliged to report the type and quantity of POPs waste to the Ministry.
The Minister shall prescribe in detail the list of POPs substances, the manner and procedure for managing POPs waste and the limit values for POPs which apply to disposal of the waste containing or contaminated by POPs substances.
Managing asbestos-containing waste
Article 54

The waste containing asbestos shall be collected, packed, stored and deposited into a landfill on a visibly marked site intended for disposal of asbestos-containing waste.
The producer or holder of asbestos-containing waste shall be obliged to apply measures to prevent the emissions of asbestos fibres and dust into the environment.
The holder of asbestos-containing waste shall be obliged to keep records of the quantity of waste stored or deposited and submit those data to the Agency.
The Minister shall prescribe in detail the manner of packing, the criteria, conditions and method of final disposal of asbestos-containing waste as well as other measures to prevent emissions of asbestos fibres and dust into the environment.

Managing end-of-life vehicles
Article 55

End-of-life, that is, unusable vehicles are motor vehicles or parts of vehicles which are waste and whose holder is either unknown or wishes to dispose of them.
Producer or importer shall be obliged to provide information on dismantling, that is, appropriate treatment of the unusable vehicle.
The holder of an end-of-life vehicle shall be a legal or natural person who owns the vehicle which is a result of his activities. 
The holder of an end-of-life vehicle (if known) shall be obliged to ensure the handover of the vehicle to the person authorized to perform collection or treatment.
If the holder of an end-of-life vehicle is unknown, the local self-government unit shall be obliged to ensure the collection and handover of the vehicle to the person authorized to perform treatment.
The self-government unit shall lay down the procedure for collection and handover of the vehicles referred to in paragraph 5 of this Article and has the right to charge the cost if the holder is subsequently discovered.
The person performing treatment of end-of-life vehicles shall be obliged to:

1) keep records of all phases of treatment and submit those data to the Agency;
2) ensure separation of hazardous materials and components from end-of-life vehicles for the purpose of further treatment before disposal;
3) ensure treatment of end-of life vehicles and disposal of non-recyclable parts;
4) issue a vehicle acceptance certificate to the holder or the person collecting end-of-life vehicles;
5) submit the certificate of dismantling end-of-life vehicle to the vehicle registration authority.
The Minister prescribes in detail the manner and procedure for managing end-of-life vehicles.

Managing waste originating from healthcare facilities and the pharmaceutical waste 
                                                             Article 56

The waste originating from healthcare facilities must be classified into hazardous or non-hazardous at the place of production.
Hazardous waste originating from healthcare facilities includes infectious, pathological, chemical, toxic and pharmaceutical waste, as well as cytotoxic drugs, sharp instruments and other hazardous wastes.
Persons managing the facilities referred to in paragraph 1 of this Article shall be obliged to draft a waste management plan and designate a person responsible for waste management.
The waste management plan for facilities in which more than 500kg of hazardous waste is produced per year shall be approved by the ministry in charge of health in collaboration with the Ministry.
The responsible person referred to in paragraph 3 of this Article shall be obliged to keep records of the quantity of hazardous waste and submit those data to the Agency.
The pharmaceutical waste includes pharmaceutical products, drugs and chemicals which are scattered, prepared but unused or they expired, or they must be thrown away for some reason.
The producer or holder of pharmaceutical waste shall be obliged to treat pharmaceutical waste as hazardous.
Pharmacies and healthcare facilities shall be obliged to return, whenever possible, useless drugs (expired drugs, scattered drugs, defective drugs in terms of quality, etc.), especially the cytostatic drugs and narcotics, to the producer, importer or distributor for the purpose of safe treatment. In case this is not possible, this waste shall be submitted to pharmacies which are obliged to take over useless drugs from the citizens.
Pharmacies and healthcare facilities keep and store records of pharmaceutical waste and submit those data to the Agency.
The minister in charge of health and the Minister shall prescribe in detail:

1) the content of the waste management plan, the manner and procedure for managing hazardous waste originating from healthcare facilities;

2) the method for managing pharmaceutical waste and the list of pharmacies which are obliged to take over useless drugs from the citizens. 
Managing waste from the titanium dioxide industry

Article 57


For the purposes of this Law, the titanium dioxide waste shall mean all types of waste created during production of the titanium dioxide which the producer deposits or shall be obliged to deposit in accordance with this Law, as well as the residue created during the treatment of such waste.

The titanium dioxide waste disposal operations may not be performed without approval of the ministry, that is, the competent authority of the autonomous province.

The producer or holder of waste must hold a permit, keep and store records of the quantities of such waste which have been collected, stored, treated and deposited, and submit those data to the Agency.
The producer and holder of the titanium dioxide and the titanium dioxide waste shall be obliged to supervise the disposal operations and control soil, water and air at the location where the titanium dioxide waste has been used, kept or deposited.
The Minister shall prescribe in detail the manner and procedure for managing the titanium dioxide waste, as well as measures for the on-site supervision and monitoring of the environment.
Packaging and packaging waste management
Article 58

The materials used for packaging must be produced and designed in such a manner that during their lifecycle they meet standards of environmental protection, human health and safety, medical safety of the packed product, as well as the requirements for the transportation of product and waste management.
Packaging and packaging waste shall be managed in accordance with a special law. 

VIII WASTE MANAGEMENT PERMITS

Issuance and types of permits
Article 59

To perform one or more activities in the field of waste management, the following permits shall be obtained:

1) waste collection permit;

2) waste transportation permit;

3) waste storage permit;
4) waste treatment permit;

5) waste disposal permit.
One integrated permit may be issued to an operator performing more activities.
A permit for the collection and transportation of hazardous waste shall be issued in accordance with this Law and other regulations.  
The permits referred to in par. 1 and 2 of this Article shall be issued for performance of activities in the field of waste management for which, according to the regulations governing integrated environmental pollution prevention and control, an integrated permit shall not be issued. 
The operator may file an appeal against the decision to issue the permit referred to in paragraph 4 of this Article within 15 days of the receipt of this decision.
Authority over permit issuance

Article 60

Permits for the collection, transportation, storage, treatment and disposal of hazardous waste, the permit for the treatment of inert and non-hazardous waste through incineration and the permit for the treatment of waste in a mobile facility, shall be issued by the Ministry.
Permits for the storage, treatment and disposal of inert and non-hazardous waste on the territory of more local self-government units shall be issued by the Ministry whereas on the territory of the autonomous province they shall be issued by the competent authority of the autonomous province.
The autonomous province shall be entrusted with issuance of permits for the collection, transportation, storage, treatment and disposal of waste for all activities performed on the territory of the autonomous province and for all facilities for which the construction permit is issued by the competent authority of the autonomous province.
The city, that is, the city of Belgrade shall be entrusted with issuance of permits for the collection, transportation, storage, treatment and disposal of inert and non-hazardous waste on the territory of the city, that is, the city of Belgrade.
The municipality shall be entrusted with issuance of permits for the collection and transportation of inert and non-hazardous waste on its territory, as well as with the issuance of permits for the temporary storage of inert and non-hazardous waste at the location of the producer, that is holder of waste.
Exemptions

Article 61

The permit shall be issued for:
1) movement of waste within the waste producer’s location;
2) containers for household waste in public places;
3) places where less than 10 tons of inert waste is stored;

4) places where less than 2 tons of non-hazardous waste is stored.
The permit exemption certificate shall be issued for places where the inert and non-hazardous waste referred to in paragraph 1, points 3 and 4 of this Article are stored. 
The permit exemption application shall contain in particular:
1) the operator information;
2) the information regarding the facility and location;
3) the information regarding the operating capacity of the facility;

4) the approval on the assessment of risk to human health and environment as well as on the accident protection plan if the operator is obliged to gain any such approval.

The Minister shall prescribe in detail the content of the certificate referred to in paragraph 2 of this Article. 
Permit issuance application
Article 62

The operators of the facility for storage, treatment and disposal of waste shall submit a permit issuance application.
The permit issuance application referred to in paragraph 1 of this Article shall contain:
1) the applicant information;
2) the information regarding the facility and location;

3) the information regarding the operating capacity of the facility;

4) the information regarding the type, quantity and origin of waste;
5) the methods and technologies which shall be used;
6) the information regarding the equipment and devices which shall be used;
7) the number of employees and their qualifications;

8) the information regarding the qualified person responsible for expert work.
With the permit issuance application referred to in paragraph 1 of this Article, the operator shall enclose the following documentation:
1) certificate of incorporation;
2) work plan of the waste management facility;
3) accident protection plan and certified fire protection feasibility study, in accordance with the law; 
4) the facility shutdown plan;
5) statement on the methods of treatment and waste disposal;
6) statement on the methods of treatment and disposal of residues from facilities;
7) approval of the environmental impact assessment or approval of the current state assessment, in accordance with the law;
8) copies of approvals and agreements of other competent authorities, issued in accordance with the law;
9) financial and other guaranties or appropriate insurance against accident or damage inflicted upon third persons; 
10) certificate of appropriate administrative tax payment.
The competent authority for issuance of permits for the storage, treatment and disposal of waste, as appropriate, may request additional data, information and documentation regarding permit issuance.
The Minister shall prescribe the form of the permit issuance application referred to in paragraph 1 of this Article.

Permit issuance procedure

Article 63

An application for the issuance of permit for the storage, treatment and disposal of waste shall be submitted to the Ministry, that is, the autonomous province or the local self-government unit.
The competent authority for permit issuance shall, within 15 days of receiving the application, notify the applicant and the public that the permit issuance application has been received.
The Ministry, that is, the competent authority of the autonomous province shall, simultaneously with the notification referred to in paragraph 2 of this Article, enclose the filed application to the self-government unit, along with the documentation, for the purpose of obtaining an opinion. 
The local self-government unit shall be obliged to, within 30 days of receiving the application referred to in paragraph 3 of this Article, consider the application and submit their opinion with an explained proposal for the acceptance or refusal of the application.
The local self-government unit shall, before giving the opinion referred to in paragraph 3 of this Article, obtain the opinions of other interested bodies and organizations (urban planning, nature protection, municipal affairs, the interior affairs, consumer protection, etc.)
The competent authority for permit issuance shall consider the filed application, the enclosed documentation as well as the opinions obtained, and within 15 days following the expiry of the deadline referred to in paragraph 4 of this Article issue a permit to the applicant or adopt a decision to reject the application containing the explanation of refusal.
Content of the permit

Article 64

The permit shall stipulate conditions for performing activities of the operator within the facility for the storage, treatment and disposal of waste.

The permit shall contain in particular:

1) information regarding the location;
2) technical and technological facility operation conditions;
3) information regarding the origin, destination and treatment of waste;
4) information regarding the type and quantity of waste to be treated or disposed of;
5) procedures for facility’s operation control and monitoring of the environment;

6) measures for accident protection, fire protection as well as procedures for facility shutdown;
7) the amount of the financial guarantee or any other instrument to cover the expenses of facility operation;
8) the obligation to submit information regarding the type and quantity of the treated and deposited waste as well as information regarding monitoring results.  

 If the permit is issued for the purpose of waste disposal, apart from the data referred to in paragraph 1 of this Article, it shall also contain information regarding: 
1) the waste category (for inert, hazardous and non-hazardous waste);
2) the procedure for waste reception;
3) the total landfill capacity;
4) the technical documentation for landfill construction as well as the facility and equipment to be used;
5) the operational plan with the schedule and the landfill charging dynamics;
6) plan for the shutdown and re-cultivation;
7) the amount of the financial guarantee or other instrument to cover the expenses of facility operation and location maintenance following the facility shutdown.
The permit for the mobile waste treatment facility shall contain the obligation of the operator to inform the Ministry, that is, the competent authority of the autonomous province should any location change occur and submit the approval of the location.
The Minister shall prescribe in detail the content and appearance of the permit.
Refusal and rejection of the permit issuance application
Article 65

The competent authority for permit issuance shall adopt a decision to refuse the permit issuance application, if:
1) the application is not in accordance with the regional or local waste management plan;
2) the requirements regarding waste management methods have not been fulfilled;
3) the applicant does not have qualified persons responsible for expert work in the facility;

In case the permit issuance application does not contain the prescribed data and documentation, the permit issuance authority shall be obliged to determine a reasonable deadline for correcting the mistake, that is, for submitting the evidence.
If within the specified period of time the applicant fails to correct the mistake, that is, submit the required evidence, the permit issuance authority shall reject the application, in accordance with the law. 

Permit Validity Period

Article 66

Permits for storage, treatment and disposal of waste shall be granted for the period of 10 years.
Upon expiry of the deadline referred to in paragraph 1 of this Article, a request for permit renewal and/or revision of permit conditions, shall be submitted in accordance with this Law.
The request for permit renewal shall be submitted 120 days before expiry of the permit in order to ensure the continuity of the permit validity period.
The landfill operator shall be responsible for fulfillment of conditions prescribed in the permit even after the landfill shutdown, until the authority in charge of permit issuance issues a certificate which guarantees that the risk to human health and the environment has been reduced to a reasonable level.
If a bankruptcy or winding up proceedings against a person owing a permit has commenced, the responsibility for fulfillment of conditions prescribed in the permit shall be transferred to a legal successor or land owner, and if in the meantime the land owner also goes bankrupt, the responsibility for fulfillment of conditions prescribed in the permit shall be taken over by the authority in charge of permit issuance.
Confiscation of permit

Article 67

The permit shall be confiscated if the operator does not act in accordance with conditions prescribed in the permit.
If by inspection surveillance the permit issuance authority determines that the operator does not fulfill conditions prescribed in the permit it shall order measures and stipulate a deadline for their implementation.
If within the specified period the operator does not act according to the order referred to in paragraph 2 of this Article, the permit issuance authority shall adopt a permit confiscation act.
The permit confiscation act shall forbid the acceptance of waste into the facility and bind the operator to act in accordance with all other permit conditions.
           Change of permit

Article 68

The permit conditions may be changed within the validity period, if:
1) the operator submits a change of permit request;
2) a damage to human health and the environment occurs or may occur;
3) there is a change in the law or other regulations;
4) there is a change in permit conditions or safety conditions at work require revision, that is, a change of permit.
 
It shall be the duty of the competent authority to change permit conditions, that is, to revise the permit referred to in paragraph 1, points 2, 3 and 4 of this Article.

If the permit is changed by the Ministry, that is, the competent authority of the autonomous province, it shall inform the local self-government unit that the permit has been revised.
Informing the public
Article 69

The permit issuance authority shall, through mass media or the internet, that is, in a usual local manner, inform the public that the permit issuance application, the enclosed documentation and the issued permit have been received.

The public information referred to in paragraph 1 of this Article shall contain the following:
1) the applicant’s name, registration number, personal identification number and address;
2) the location of the facility;
3) summary of activities;
4) deadline for submitting opinions and proposals;
5) a place where the inspection of the filed permit application may be performed;
Should the permit issuance application or the permit itself contain a business secret or information which would, according to the law, require a limited public approach, the permit issuance authority may decide to limit the public access to certain parts of the permit issuance application and the permit.
The limitation referred to in paragraph 3 of this Article does not refer to the information regarding emissions, accident risks, monitoring results and inspection surveillance.
Permit for the collection and transportation of waste
Article 70


Permit for the collection and/or transportation of waste shall be issued to the person registered for performing collection, that is, to the person acting as transporter in accordance with the laws regulating transportation by public transportation means, that is, the national transporter, in accordance with the laws regulating international public transport, except:
1) if the waste producer himself transports waste into the waste management facility authorized thereto, using his own transportation means, and if the quantities of waste do not exceed 1000 kilograms per one shipment, excluding hazardous waste;
2) for the person who transports waste from households into containers, collection centers or into the waste management facility or returns the packaging or used products to the producer or the seller;
3) for the natural persons, that is individual waste collectors who are registered with the competent authority of the local self-government unit for collecting sorted non-hazardous waste.   
The permit issuance application referred to in paragraph 1 of this Article shall contain information regarding the applicant, the registration for performing the activity, the type and quantity of waste, the location and equipment for collecting, the transportation means as well as other information on request of the permit issuance authority.  
The permit referred to in paragraph 1 of this Article shall stipulate the obligatory procedure to be followed during collection, that is, transportation of inert, non-hazardous and hazardous waste, in accordance with the provisions of this Law and other regulations.
The permit referred to in paragraph 1 of this Article shall be issued for the period of five years and may be renewed. 

Should the natural or legal body referred to in paragraph 1 of this Article fail to fulfill conditions prescribed in the permit, the permit issuance authority shall pass a permit confiscation act, in accordance with Article 67 of this Law.  

IX CROSS-BORDER MOVEMENT OF WASTE
Conditions and manner of cross-border movement of waste
Article 71

The cross-border movement of waste shall be carried out in accordance with this Law and other regulations.
The cross-border movement of waste shall be accompanied by documentation regarding the movement from the place where the movement began to the final destination in accordance with the national and international regulations on cross-border movement.
The waste for whose treatment or disposal in an ecologically acceptable and efficient way there are no technical possibilities and facilities in the Republic of Serbia, shall be exported.
Non-hazardous waste may be imported for the purposes of treatment provided that there is a facility for the treatment of such waste.
The import of waste for the purpose of disposal or recovery for energy purposes shall be forbidden in accordance with this Law.
The import of hazardous waste shall be forbidden.

By way of exception from paragraph 6 of this Article, certain hazardous wastes which the refining industry in the Republic of Serbia uses as secondary raw materials, in accordance with the national goals for the treatment of such wastes, may be imported based on the permit issued by the Ministry.
The hazardous waste import referred to in paragraph 7 of this Article may be permitted only if there is a facility for the treatment of such waste, for whose operation a permit has been issued, in accordance with the Law.
The cross-border movement of waste shall be carried out provided that the waste is packaged, marked and transported in a manner which provides conditions for the least risk to human health and the environment.
The person acting as transporter in accordance with the laws regulating international transport by public transportation means must own an official document proving the fulfillment of conditions for initiating and dealing with public transportation of goods as well as a certificate of competence in dealing with international public transport. 
The Government shall determine specific kinds of waste which may be imported as secondary raw materials.

Import, export and transit of waste

Article 72

An application for the issuance of permit for the import, export and transit of waste shall be submitted in accordance with the law.
For any cross-border movement of waste, the following documentation shall be submitted to the Ministry, along with the permit issuance application, and it shall contain in particular:
1) a contract concluded between the importer and exporter;
2) proofs of notification and/or consent of all countries through which waste is passing on the way to its final destination;
3) other evidence and documentation in accordance with this Law and the law regulating environmental protection.

In case of cross-border movement of waste, the applicant shall provide an appropriate financial guarantee and an insurance-policy or other insurance depending on the request of the country of import or transit, the amount of which must be enough to cover the costs of waste treatment, as well as the costs of remediation in case of accident.
A permit for the import, export and transit of waste shall be issued within 60 days of receiving the application referred to in paragraph 2 of this Article. 

The import, export and transit of waste carried out in several shipments shall be approved for the period of 12 months.
The applicant may require a permit for the import, export and transit of several shipments in case the waste has the same physicochemical characteristics, is dispatched to the same destination and goes through the same border-crossings.
The exporter, that is, the importer shall be obliged to submit to the Ministry the information regarding the export, that is, import performed in the previous year no later than 31st March of the current year.
Should the exporter fail to submit the information referred to in paragraph 7 of this Article, the Ministry shall forbid further export of waste until the exporter submits the information, and shall notify the authority in charge of customs of the prohibition.
The Government shall prescribe in detail:

1) the list of hazardous wastes the import of which is prohibited;
2) the list of hazardous wastes which may be imported;
3) the list of hazardous wastes the export and transit of which is permitted;

4) the list of non-hazardous wastes the import, export and transit of which is permitted;
5) the list of non-hazardous wastes not requiring a permit, with the documentation accompanying cross-border movement;

6) the content, appearance and instructions for filling out the Notification document for cross-border movement of waste;

7) the content, appearance and instructions for filling out the Movement document for cross-border movement of waste.
Prohibition of cross-border movement of waste
Article 73


The cross-border movement of waste shall be prohibited if:

1) not all participating countries have been notified;

2) not all participating countries have issued a permit;

3) the permit issued has been forged or obtained by fraud;
4) it is performed contrary to the permit issued;
5) waste is intentionally moved contrary to the provisions of this Law and general principles of international environmental law.
If cross-border movement of waste for which a permit has been issued cannot be carried out in accordance with the provisions of this Law, that is, if within 90 days of delivery of waste to the country of import, no environmentally sound solution for waste disposal can be found, the country of export shall be obliged to ensure the return of waste at the expense of exporter.  

In case referred to in paragraph 2 of this Article, the person owning a permit for the import, export and transit of waste shall inform the Ministry or an authority in charge of customs who will ensure an easy return of waste to the country of export.
X WASTE REPORTING AND DATABASE
Waste management reports

Article 74

The report on the management of waste on the territory of the Republic of Serbia shall be an integral part of the Environmental Performance Review and shall be submitted to the National Assembly once in two years.
Once in two years the assembly of the autonomous province shall consider the report on the implementation of regional and local plans on its territory.
Two or more local self-government units which have adopted regional waste management plan shall consider the report on the plan implementation once in two years and submit the report to the Ministry, the Agency and the competent authority of the autonomous province.
The local self-government unit shall consider the report on the implementation of the local waste management plan once in two years and submit the report to the Ministry, the Agency and the competent authority of the autonomous province.

The Minister shall prescribe the content and form of the report on the implementation of provincial, regional and local waste management plan. 
Reporting

Article 75

The producer and holder of waste, except the household, shall be obliged to keep and store a daily record of waste and shall submit a regular annual report to the Agency.
The report referred to in paragraph 1 of this Article shall contain information regarding: the type, quantity, characterization and classification, composition, storage, transportation, import, export, treatment, and disposal of the waste created, as well as the waste accepted into the waste management facility.
The producer and holder of waste shall keep basic documents and data from the report referred to in paragraph 1 of this Article for at least five years.

The local self-government unit shall keep and store records of the municipal waste collected, as well as the register of unarranged disposal sites, and submit those data to the Agency.
The Agency shall keep original waste reports for at least 25 years for the purpose of gathering statistical information about waste generation in the Republic of Serbia.
The Agency shall once a year, no later than 31st of May of the current year, or as appropriate, that is, upon request, submit the data to the Ministry.
The Minister shall prescribe:

1) the form of a daily record and annual waste report with the filling instructions;
2) the methodology for the collection of data regarding the content and quantities of municipal waste on the territory of local self-government unit. 
Register of issued permits
Article 76

The permit issuance authority shall establish and keep a register of issued permits and submit the registered data to the Agency.
The register of issued permits shall represent a database containing data on issued waste management permits as well as permits for the import, export and transit of waste.
The data included into the register of issued permits shall be public.
The Minister shall prescribe the content, manner of keeping and the appearance of the register. 
XI WASTE MANAGEMENT FINANCING
Waste management costs
Article 77

Waste management costs shall be determined according to the quantity and characteristics of waste in accordance with the “polluter-pays” principle and shall include:
1) costs of separate waste collection;

2) costs of transportation;

3) costs of other waste management measures which are not covered by the income earned through waste sales;
4) costs of removal of the waste which an unknown person has deposited outside the landfill;
5) costs of projecting and construction of the facility for storage, treatment and disposal of waste, costs of the operation, shutdown, and subsequent maintenance of the facility.
The responsibility of the producer and holder of waste

Article 78


The producer or holder of waste shall bear the costs of collection, transportation, storage, treatment and disposal of waste in accordance with the law.

The costs of waste removal deposited outside the landfill, whose origin or relation to the producer, that is, the person who has deposited the waste cannot be determined, shall be borne by the local self-government unit.

Households shall bear the costs of waste management in accordance with the regulations governing municipal activities.
Price of Waste Management Services
Article 79


Legal or natural person performing collection, transportation, storage, treatment or disposal of waste shall charge for their services according to the prices specified in the law.

The service price shall depend on the type, quantity, characteristics of waste and the frequency of the service performed, as well as on the duration and conditions of waste transportation and other circumstances influencing the price of waste management.

The price of waste disposal shall cover all landfill operation costs, including financial guarantees and other instruments and estimated costs of the shutdown and subsequent maintenance of the location for a minimum period of 30 years.

The producer or importer of products which turn into specific waste streams after use shall pay a fee.   

The producer or importer referred to in paragraph 4 of this Article shall be obliged to keep and store records of the quantity and type of products produced and imported, that is, submit a regular annual report to the Agency.

 The funds accrued from the fee referred to in paragraph 4 of this Article shall be income to the budget of the Republic of Serbia and shall be spent for designated purposes, that is, for investment and operative costs of handling specific waste streams, through the Environmental Protection Fund.

The Government shall stipulate the products which turn into specific waste streams after use, the form of a daily record of the quantity and type of products produced and imported and the form of an annual report, the manner and deadline for submitting the annual report, the fee-payers, the accounting criteria, the amount and manner of accounting and paying the fee.
Waste management financing

Article 80


The implementation of the Strategy and waste management plans, as well as the construction of facilities for storage, treatment and disposal of waste under the jurisdiction of the Republic of Serbia, shall be financed from the earmarked funds of the Republic of Serbia’s budget which are income to the Environmental Protection Fund, from credits, donations and funds of legal and natural persons managing waste, from fees and other sources of funding, in accordance with the law.

The implementation of regional waste management plans, as well as the construction of facilities for storage, treatment and disposal of waste under the jurisdiction of the autonomous province, shall be financed from the earmarked funds of the autonomous province’s budget, credits, donations and funds of legal and natural bodies managing waste, from fees and other sources of funding, in accordance with the law.

The implementation of regional and local waste management plans, as well as the construction of the facility for storage, treatment and disposal of waste under the jurisdiction of local self-government units, shall be financed from the earmarked funds of the budget of local self-government units, credits, donations, funds of legal and natural persons managing waste, from fees and other sources of funding, in accordance with the law.
Spending of Funds for Designated Purposes
Article 81


The Republic of Serbia, the autonomous province or local self-government unit shall use the earmarked funds referred to in Article 80 of this Law through the Environmental Protection Fund, that is, through special accounts, in accordance with the decision of the assembly of the autonomous province, that is, local self-government unit.

The resources of the Environmental Protection Fund, that is, special accounts, shall be used for financing programs, projects and other investment and operative waste management activities particularly related to:
1) the construction of waste management facility;
2) the improvement of waste management organization;

3) the management of spent batteries and accumulators, waste oils, waste tyres, waste electrical and electronic equipment, mercury-containing waste fluorescent lamps and waste vehicles;
4) encouraging separate waste collection;
5) encouraging recycled materials markets;
6) the implementation of regional waste management plans referred to in Article 12 of this Law;

7) the development of waste management information system;
8) support in development and implementation of new waste management technologies;
9) remediation of long-standing waste pollution;
10) educational programs and programs for public awareness-raising regarding environmental issues and waste management;
11) other costs, in accordance with the law.
Administrative taxes

Article 82


The operator shall pay administrative taxes, determined in accordance with special regulations, for:
1) submission of permit issuance application in accordance with this Law;
2) permit issuance in accordance with this Law;

3) submission of application for the issuance of the certificate of exemption from permit requirement in accordance with this law;
4) issuance of a decision on the exemption from permit requirement in accordance with this law.
Administrative taxes shall be income to the budget of the Republic of Serbia. 
XII SUPERVISION
Supervision over work
Article 83
The Ministry shall carry out supervision over the work of the Agency, the autonomous province, the local self-government unit, as well as of the authorized legal persons in performance of entrusted activities.
Inspection supervision

Article 84

Inspection supervision over the application of provisions contained in this Law and regulations adopted on the basis thereof shall be carried out by the Ministry, unless otherwise stipulated by this Law.
Inspection supervision shall be carried out through environmental inspector (hereinafter: the inspector) within the scope of competences established by this Law.
The autonomous province shall be entrusted with performance of inspection supervision over waste management activities completely carried out on the territory of the autonomous province and over the operation of the waste management facility for which the competent authority of the autonomous province issues a permit on the basis of this Law. 
The city, that is, the city of Belgrade shall be entrusted with performance of inspection supervision over the collection and transportation of inert and non-hazardous waste, that is, over the operation of the facility for storage, treatment and disposal of inert and non-hazardous waste for which the competent authority issues a permit on the basis of this Law.
The municipality shall be entrusted with performance of inspection supervision over the collection and transportation of inert and non-hazardous waste, as well as over the temporary storage of inert and non-hazardous waste within the location of the producer, that is, holder of waste, for which the competent authority issues a permit on the basis of this Law.
Inspector’s rights and duties
Article 85

In performing the inspection control, the inspector shall have the right and duty to supervise, in particular:

1)  the implementation and updating of waste management plans;

2)  the implementation and updating of the waste management facility work plan;

3)  the application of adequate technologies and efficient use of energy and raw materials;

4)  the management of waste in waste generating facilities, implementation of measures and procedures for the reduction of its quantity or hazardous characteristics, classification, collection, storage, treatment, transportation and disposal of waste;

5) the technical properties and capacities, the organization and operation of the waste management facility including monitoring, treatment methods and precautionary measures in accordance with conditions prescribed in the permit;

6) the fulfillment of conditions for the construction and operation of the facility for storage, treatment and disposal of waste;

7) the handling of waste during collection and transportation, or during movement;

8) the handling of waste in cross-border movement on request of the customs officers;

9) the fulfillment of conditions for the operation, shutdown and re-cultivation of existing landfills as well as the supervision over the landfill for at least 30 years after its shutdown.

10) the procedure for classification, storage, packing, labeling and transportation of hazardous waste in accordance with this and other law;

11) the handling of waste in accordance with prescribed obligations regarding the management of specific waste streams;

12) the implementation of prescribed measures and procedures for accident prevention and in case of accident;

      
13) the prescribed prohibitions and limitations;

14) the work of the person responsible for waste management and qualified person responsible for expert work in  the waste management facility;

15) the keeping and storing of prescribed records containing data on the origin, destination, treatment and quantity of waste;

16) the implementation of other prescribed waste management measures and procedures. 

Inspector’s powers
Article 86
In performing the activities referred to in Article 85 of this Law, the inspector shall be empowered to:


1) order the implementation and updating of the waste management plan;

2) order the implementation and updating of the waste management facility operation plan;

3) prohibit the use of technology and operation of facilities which do not meet conditions for the reduction of waste production and efficient use of raw materials;

4) order the producer of a product which becomes hazardous after use to take over such waste without compensation or to transfer that obligation to a person authorized to manage hazardous waste in accordance with this Law;

5) order the waste producer to perform the classification of waste and provide evidence on waste classification, that is, usability of the recyclable material;

6) order the waste producer, that is, holder of waste, to perform separate waste collection according to the needs of future treatment;

7) order the waste producer, that is, holder of waste to hand over waste to a legal or natural person authorized to perform waste management, if unable to organize waste handling in accordance with this Law; 
8) order the waste producer to keep and store the prescribed records;

 
9) order the waste producer to appoint a person responsible for waste management;
10) prohibit any transportation of waste contrary to conditions prescribed in the permit issued in accordance with this Law;

11) prohibit the treatment of waste contrary to permit conditions;

12) prohibit the operation of facility and use of equipment for waste treatment which is not used in accordance with the technical guide;

13) prohibit the treatment of waste if it is not secure and protected from waste dispersion and leakage;
14) prohibit the receipt and disposal of waste on the landfill contrary to permit conditions;
15) order the implementation of measures which ensure environmental protection at the landfill in compliance with this Law;

16) order the implementation of re-cultivation and monitoring over the landfill after shutdown within the period of at least 30 years, in order to reduce risk to human health and the environment;

17) order the legal person performing waste management activities in accordance with this Law to appoint a person qualified for expert work in the waste management facility;

18) order the legal person performing waste management activities in compliance with this Law to keep the prescribed records;

19) prohibit the construction and operation of the facility which does not meet technical and other conditions prescribed by this and other laws;

20) prohibit the storage, treatment or disposal of waste outside the licensed waste management facility;

21) order the company performing collection, that is, transportation of waste to collect waste from the producer or holder of waste and to transport it to the facility authorized for waste management, that is, to the collection center, transfer station or facility for treatment or disposal;

22) order the person authorized for collection and/or transportation of waste to ensure separate transportation of different types of waste, especially hazardous waste;

23) prohibit the collection and/or transportation of hazardous waste together with other waste;

24) prohibit the loading and transportation of waste if not carried out in a closed vehicle, container or in any other appropriate manner which prevents dispersion or falling out of the waste during loading, transportation and unloading;

25) order the waste transporter to clean and restore the polluted area into satisfactory state, in case of pollution of environment during transportation;

26) prohibit the transportation of hazardous waste without prescribed documentation;

27) prohibit the storage of waste at locations which are not technically equipped for the temporary storage of waste and/or are not licensed for storage, as well as if the prescribed time period for storage has elapsed;

28) prohibit the treatment of waste contrary to the permit conditions;

29) prohibit the facility operation and the use of waste treatment equipment for which the permit has not been obtained;

30) prohibit the operation of the mobile waste treatment facility which has not obtained the location approval or permit;

31) order the separate collection, storage and treatment of the secondary raw materials;

32) prohibit the physicochemical and chemical treatment of waste which is carried out contrary to the provisions of this Law;

33) prohibit the biological treatment of waste contrary to permit conditions;


34) prohibit the thermal treatment of waste contrary to permit conditions;

35) prohibit the operation of the landfill which does not meet the prescribed technical, technological and other conditions and requirements;

36) prohibit the disposal of previously untreated and hazardous waste together with other types of waste at the same location, i.e. landfill;

37) prohibit mixing of municipal with hazardous waste;

38) prohibit the disposal of municipal waste with hazardous waste;

39) order the selection for the purpose of recycling and collection of hazardous waste from households;

40) prohibit the collection, storage, transportation, treatment and disposal of waste which is not labeled and packaged in a manner that has minimal impact on human health and the environment;

41) prohibit the mixing of different types of hazardous waste, except under the supervision of a qualified person and during hazardous waste treatment;

42) prohibit the disposal of hazardous waste without previous treatment which significantly reduces hazardous components and their properties, mass and volume;

43) prohibit the dilution of hazardous waste for release into the environment;

44) prohibit the movement of waste without Waste movement document, i.e. Hazardous waste movement document;

45) prohibit every action or act regarding waste streams management if it is contrary to this Law;

46) order the producer and importer, i.e. holder of waste to implement or perform special measures of waste streams management prescribed by this Law;

47) prohibit the collection and transportation of waste outside the territory for which the permit has been issued;

48) prohibit the import, export and transit of waste carried out contrary to the provisions of this and other laws;

49) order every person holding a waste management permit to implement and carry out measures prescribed in case of accident;

50) order every person holding a waste management permit to provide the appropriate data and reports in accordance with this Law;

51) prohibit every action or act contrary to the provisions of this Law;

52) order the performance of other prescribed measures within a fixed deadline.
If during the inspection control referred to in Article 85 of this Law, the inspector establishes that the regulations governing transportation, human and animal health, drug marketing, and/or other laws have been violated, shall be obliged to immediately inform other competent inspector. 

In performing the inspection activities referred to in Article 85 of this Law, the inspector may temporarily confiscate all objects, equipment or devices the use of which is not permitted or which have been created, that is, used for the performance of illegal actions.

In cases where the inspector has confirmed the existence of such violations of the law for which other inspection bodies are also competent, the inspector shall be obliged to immediately inform the Minister in order to enable joint inspection and performance of necessary measures. 
In performing supervision over the implementation of waste management measures and procedures, the inspector shall have rights and duties prescribed by other regulations.  

XIII COMPETENCE OVER settlement OF APPEALS
Article 87

An appeal against the inspector’s decision referred to in Article 86, can be made to the Minister.
The appeal must be filed within 15 days of receiving the decision.


The appeal shall not delay the execution of the decision. 

The appeal on the first instance decision of the competent municipal, i.e. city authority, i.e. the City of Belgrade, filed during performance of entrusted activities shall be settled by the Minister.

The appeal on the first instance decision of the competent authority of the autonomous province, filed during performance of entrusted activities shall be settled by the Minister.

The appeal on the first instance decision of the regional office of the Ministry shall be settled by the Minister.

The appeal on the first instance decision of the Ministry shall be settled by the Government of the Republic of Serbia.

XIV PENALTY PROVISIONS
                                                     1. Corporate offences
              Article 88

An economic operator, company or other legal entity shall be fined between 150,000 and 450,000 RSD if:

1) he performs activities without the waste management plan or fails to update it within the prescribed time limit (Article 15 paragraph 1 to 3);

2) he performs the waste management activities without the waste management facility operation plan or does not update it within the prescribed time limit (Article 16);

3) he fails to obtain the waste treatment permit and does not perform waste treatment activities in compliance with the permit, fails to publish the list of wastes he is authorized to treat, fails to secure waste and protect it from dispersion and leakage, or in case of accident fails to immediately inform the competent authority (Article 29 points 3, 4, 6 and 7);

4) he fails to obtain the waste disposal permit and does not deposit waste accordingly, does not ensure the implementation of the prescribed measures for securing environmental protection, fails to ensure the re-cultivation and supervision over the landfill no less than 30 years after its shutdown or in case of accident at the landfill fails to immediately inform the competent authority (Article 30, paragraph 1, points 3, 4, 6 and 7);

5) accepts to the landfill the waste that does not meet the waste disposal conditions prescribed in the permit or if he does not inform the competent authority of the refusal of such waste (Article 30 par. 2 and 3);

6) builds the facility or performs disposal in a waste management facility which has not obtained the permit for performing such activities (Article 33, paragraphs 1 and 2);

7) he stores waste in places which are not technically equipped for temporary storage of waste at the location of the waste producer or waste holder, in centers for collection, at transfer stations and other locations or upon expiry of the time limit prescribed for temporary storage (Article 36);

8) he performs waste treatment contrary to the provisions of this Law or does not obtain a permit, that is, approval for the location of the mobile waste treatment facility from the local self-government unit (Article 37, paragraphs 1, 3 and 4);

9) he performs physicochemical treatment of waste contrary to the conditions prescribed (Article 39);

10) he performs biological treatment of waste contrary to the provisions of this Law (Article 40);

11) he performs thermal treatment of waste contrary to permit conditions (Article 41);

12) he performs waste disposal at the location which does not fulfill technical, technological and other prescribed conditions, i.e. contrary to permit conditions or without prior treatment, or deposits hazardous waste together with other types of waste (Article 42, paragraphs 2, 4 and 6);

13) during collection, sorting, storage, transportation, recovery and disposal of hazardous waste, he does not pack and label it in an appropriate way (Article 44 par. 3 and 4);

14) he mixes different categories of hazardous waste, except when this is permitted, deposits hazardous waste without previous treatment, or dilutes hazardous waste for release into the environment (Article 44, par. 5, 6 and 7);
15) he manages waste without a permit (Article 59);
16) he carries out activities without an exemption certificate in cases when the permit is not required (Article 61);

17) he imports, exports or transports waste contrary to the conditions and manner prescribed in Articles 71 and 72 of this Law.
For the corporate offence referred to in paragraph 1 of this Article a responsible person, an economic operator or a company may be fined according to the scope of the damage inflicted, unfulfilled obligation or the value of goods or other item that is a subject of the corporate offence. The fine shall not exceed the twentyfold value of the damage inflicted, of the unfulfilled obligation or the value of goods or other item that is a subject of the corporate offence.

A responsible person representing an economic association, company or other legal person shall also be fined between 100,000 and 200,000 RSD for the corporate offence referred to in paragraph 1 of this Article.

A foreign legal person with a branch office on the territory of the Republic of Serbia shall be fined between 1, 500,000 and 3, 000,000 RSD for the corporate offence referred to in paragraph 1 of this Article, as well as if the offence has been committed on the territory of the Republic of Serbia with a transportation vehicle belonging to this entity.

A responsible person representing a foreign legal person shall be fined between 100,000 and 200,000 RSD for the corporate offence referred to in paragraph 1 of this Article.

Protective Measures

         Article 89
In addition to the fine for the corporate offence referred to in the Article 88 of this Law imposed on an economic association, company or other legal entity, a protective measure of prohibiting certain economic activity can be pronounced, as well as a protective measure of prohibiting performance of a certain duty may be pronounced against the responsible person for a maximum period of ten years.

In addition to the fine for the corporate offence referred to in the Article 88 of this Law, a protective measure of confiscation of objects which have been used or intended for performing the corporate offence or which are the result of performing the corporate offence, may also be pronounced.
2. Offences
          Article 90

An economic association, company or other legal entity shall be fined between 500,000 and 1,000,000 RSD for an offence if he:

1) fails to classify waste in the prescribed manner or fails to perform waste testing in compliance with the Law (Article 8, points 4 and 5);


2) fails to take over their own products which become hazardous waste after use, without reimbursement of costs, i.e. fails to transfer that obligation to another legal person (Article 25 par. 2 and 3);

3) acts contrary to Article 26, paragraph 1 of this Law;

4) transports waste contrary to Article 28 of this Law;

5) fails to ensure the implementation of the facility work plan, or as waste treatment facility operator or landfill operator fails to keep the prescribed records or fails to appoint a qualified person responsible for expert work in the facility or at the landfill (Article 29 paragraphs 1, 8 and 9 and Article 30, paragraph 1 points 1, 8 and 9);

6) fails to collect and transport waste in accordance with Article 35 of this Law;

7) handles municipal waste contrary to Article 43 of this Law;

8) does not have the Waste movement document (Article 45, paragraphs 1 to 5)

9) does not have the Hazardous waste movement document (Article 46, paragraphs 1 to 6)

    10) manages specific waste streams contrary to this Law (Articles 47-57);

          11) collects and transports waste contrary to Article 70 of this Law;

    12) fails to keep, provide and store the prescribed records and reports (Article 75, paragraphs 1 and 3);

    13) fails to keep and store daily records on the quantity and types of the products produced and imported, or fails to submit the report to the Agency (Article 79, paragraph 5).

For the corporate offence referred to in paragraph 1 of this Article a fine may be imposed in proportion to the scope of the damage inflicted or the unfulfilled obligation, the value of goods or other item that is a subject of the corporate offence, which shall not exeed the twentyfold value of the damage concerned.  
A responsible person representing an economic association, company or other legal person shall be fined between 25,000 and 50,000 RSD for committing the offence referred to in paragraph 1 of this Article.

An entrepreneur shall be fined between 250,000 and 500,000 RSD or sentenced to maximum 30 days of imprisonment for committing the offence referred to in paragraph 1 of this Article.

A natural person shall be fined between 5,000 and 50,000 RSD or imprisoned for a maximum period of 30 days for committing the offence referred to in paragraph 1, points 3, 6, 7, 10 and 11 of this Article.

Protective measures accompanying violation fine
       Article 91
In addition to the fine for the offence referred to in Article 90 of this Law, a protective measure of confiscation of objects which have been used or intended for performing the corporate offence or which are the result of performing the offence, may also be pronounced.
Offence committed by a responsible person of a state administration body, holder of public empowerments, or authorized legal entity
       Article 92

A responsible person of a state administration body, an authorised person in the self-government unit, a holder of public empowerments, that is, an authorised legal person shall be fined for committing the offence between 25,000 and 50,000 RSD if he: 
1) fails to adopt the waste management plan (Article 23, paragraph 2)
2) performs waste testing without prescribed authorization (Article 23, paragraph 2);


3) fails to secure and equip centers for collecting bulk waste from households or regulate the organization of separate waste collection for the purpose of recycling in accordance with a special program (Article 43, par. 5 and 7);

4) issues a permit if the application is not accompanied by the prescribed documents (Article 62);

5) fails to inform the public in a manner prescribed by this Law (Article 69);

6) fails to keep and store records of collected municipal waste as well as the list of unarranged disposal sites and submit those data to the Agency, i.e. the Ministry once a year or upon request (Article 75, paragraphs 4 and 6);
7) fails to keep records of issued permits and submit the registered data to the Agency (Article 76, paragraph 1);

8) does not use the funds granted for waste management for designated purposes (Article 81);
9) fails to draw up the list of landfills on his territory as well as the plans for remediation, shutdown and re-cultivation within the time limit prescribed by this Law (Article 97);
XV TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 93
Legal and natural persons shall harmonize their activities with the provisions of this Law within one year after this Law has entered into force, unless otherwise stipulated by this Law.

      Article 94

Producers of waste in existing facilities referred to in the Article 15 of this Law shall be obliged to draw up a waste management plan for the facility within a year after this Law has entered into force, in accordance with the Law.
The plan referred to in paragraph 1 of this Article shall contain particularly measures and dynamics for harmonizing the operation of existing facility and activities with the provisions of this Law until 31 December 2015.

If waste has been temporarily stored in the existing facility referred to in paragraph 1 of this Law until this Law has come into force, the waste producer shall be obliged to ensure, through the plan or measures for adjustment of existing facility, the removal of provisionally stored waste no later than three years after this Law has entered into force.

  Article 95
The operators of existing waste management facilities, except the facilities referred to in Article 15 of this Law, i.e. legal and natural persons performing waste management activities, shall be obliged to inform the authority responsible for permit issuance about their activity within 6 months after this Law has entered into force, in compliance with this Law.

With the application referred to in paragraph 1 of this Article, the following documents shall be enclosed:

1)  establishment act; 

2)  excerpt from appropriate register; 

3) evidence and documentation regarding the facility, its capacity and technical characteristics;

4) evidence and documentation regarding the equipment, means of production and other goods possessed.


Upon expiry of the time limit referred to in paragraph 1 of this Article, the authority competent for the issuance of waste management permit shall inform the operator of permit issuance requirements within a period of maximum 90 days.

Article 96
The operators of the existing waste management facilities shall submit to the competent authority the operational plan of the facility together with the planned measures and the dynamics for the standardization in compliance with the provisions of this Law and as referred to in Article 95 paragraph 3 of this Law. 

The existing municipal waste landfills that were not built in compliance with this Law shall submit the project on remediation or shutdown of the landfill together with the operational plan referred to paragraph 1 of this Article.

Article 97


A local self-government unit shall be obliged to: 

1) make the list of unarranged disposal sites on its territory which do not fulfill the conditions referred to in this Law within one year after this Law has entered into force;

2) draw up the remediation and re-cultivation projects for the unarranged disposal sites within two years after this Law has entered into force, which shall be approved by the Ministry or the autonomous province; 

3) determine the location for the construction and operation of the facility for storage, treatment or disposal of waste on its territory within one year after this Law has entered into force, based on the agreement with one or more self-government units referred to in Article 34, paragraph 1 of this Law. 

The list of unarranged disposal sites shall contain data regarding the location, spatial and geometric characteristics, types and quantities of disposed waste, deadlines for their remediation and re-cultivation as well as other data relevant to the establishment and implementation of projects referred to in paragraph 1, point 2 of this Article.

Article 98
Batteries and accumulators produced or imported before this Law has entered into force, may be placed on the market without the prescribed markings no later than one year after the regulation referred to in Article 47, paragraph 9 of this Law has been adopted.

Article 99

Producers and importers of waste originating from electrical and electronic products shall be obliged to harmonize measures and procedures for managing electrical and electronic waste with the provisions of this Law no later than 31 Decemebr 2012.

Article 100
Disposal, that is, decontamination of the PCB-containing devices referred to in Article 52, paragraph 5 of this Law as well as the removal of PCB from these devices shall be carried out no later than 2015. 

By way of exception from paragraph 1 of this Article, the holder of device containing between 0.05 and 0.005 percent of PCB by weight shall be obliged to ensure disposal, that is, decontamination of such devices when they are no longer used. 

The holder shall be obliged to adopt the plan for the substitution, that is, disposal and decontamination of PCB-containing devices no later than 6 months after the regulations referred to in Article 52, paragraph 10 of this Law have been adopted.

  Article 101
The Agency for Recycling shall cease to operate on the thirtieth day after this Law has entered into force.

The tasks, materials, archive and other professional documentation of the Agency for Recycling, the equipment and working material that have been used by the Agency, as well as employees and appointed persons shall be taken over by the Ministry.
Article 102

On the day when this Law enters into force the following laws shall cease to be valid:
1) The Law on Handling Waste Substances (“The Official Gazette of the Republic of Serbia” No. 25/96, 26/96 and 101/05 – other law);

2) Article 57, paragraph 2 of the Law on Environmental Protection (“The Official Gazette of the Republic of Serbia” No.135/04);

3) Article 82, paragraph 2 of the Law on Medicines and Medical Devices (“The Official Gazette of the Republic of Serbia”, No. 84/04 and 85/05 - other law).
Article 103
The regulations adopted on the basis of this Law shall be passed within one year after this Law has entered into force.

Article 104
Until the aforementioned regulations are passed the following legislation shall remain in force: 

1) The Rulebook on the Conditions and Manner of Classifying, Packing and Storing Secondary Raw Materials (“The Official Gazette of the Republic of Serbia” No. 55/01); 

2) The Regulation on the Manner of Destroying Medicines, Auxiliary Medicinal Products and Medical Devices (“The Official Gazette of the Republic of Serbia”, No.16/94, 22/94). 

Article 105
This Law shall enter into force on the eighth day after its publication in the ”Official Gazette of the Republic of Serbia”.

